Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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ADavAramella-yadukulakAmbhQOji

In the kRti ‘ADavAramella kUDi’ — rAga yadukulakAmbhOji, Srl
tyAgarAja describes the conversation of gOpis, among themselves and with
kRshNa.

P ADavAram(e)lla kUDi manam-
(A)DudAmu harini vEDi

C1 kRshNuDu juDaga manamu jala
kriDa salpa manci dinamu (A)

Cc2 kamala nEtruni bAsi sukhamA ODa
gaTTu jErpa mana taramA (A)

C3 rAja kumAruDu vIDu nava
ratna sommulu peTTinADu (A)

C4 pasi biDDa kAdaTa(v)ammA viDu
bhayapaDunO teliyad(aQ)mmaA (A)

C5 tallitO cADi palukudurE mana
talalu 2vanca dUrudurE (A)

C6 mATaku 3cOTaunu kAni mana
ATalu teliyaka pOni (A)

c7 yuvatulArA ml IOnE mlru
yOcimpa proddu 4poyyenu (A)

Cc8 cAlu cAl(i)Tu rAr(@)mmA ODa
salilam(a)ndu tOyar(a)mmaA (A)

C9 tyAgarAj(A)ptuDu viDu
vanitala mATalu vina IEDu (A)



Gist
gOpis — among themselves -

Let us, all the damsels, joining together, speak to hari beseeching Him (to
play with us).

It is a nice day for us to sport in water while kRshNa watches.

Is it comforting to be separated from kRshNa? Is it in our capacity to
reach the boat to the shore?

He is the prince; He is adorned with ornaments studded with precious
stones.

It is said that He isn’t a small child; we don’t know whether He would be
afraid.

People will back-bite about us with His mother; people will slander
making us to bow our heads in shame.

It will give room for ridicule; yet may our sports not be known to the
World.

kRshNa to the girls -
O damsels! As You keep pondering among Yourselves, the time is passing
away.

Enough of it! come here and push the boat into the water.

gOpis — to themselves —
He is the friend of tyAgarAja; He doesn’t listen to the words of the
damsels.

Word-by-word Meaning

gOpis — among themselves -

P Let us (manamu), all (ella) the damsels (ADavAramu) (ADavAramella),
joining together (kUDi), speak (ADudAmu) to hari (harini) beseeching (VEDI)
Him (to play with us).

C1 It is a nice (manci) day (dinamu) for us (manamu) to sport (kriDa salpa)
in water (jala) while kRshNa (kRshNuDu) watches (jUDaga);

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to
play with us.

Cc2 Is it comforting (sukhamA) to be separated (bAsi) from kRshNa - the
Lotus (kamala) Eyed (nEtruDu) (nEtruni)? Is it in our (mana) capacity (taramA)
to reach (jErpa) the boat (ODa) to the shore (gaTTu)?

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to
play with us.

C3 He (vIDu) is the prince (rAja kumAruDu); He is adorned with
(peTTinADu) ornaments (sommulu) studded with precious stones (hava ratna);

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to
play with us.



o7} It is said (aTa) that He (vIDu) isn't (kAdu) (kAdaTavammA) a small
(pasi) (literally young) child (biDDa); we don't know (teliyadu) (teliyadammA)
whether He would be afraid (bhayapaDunO);

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to
play with us.

C5 People will back-bite (cADi palukudurE) about us with His mother
(tallitO); people will slander (dUrudurE) making us to bow (vanca) our (mana)
heads (talalu) in shame;

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to
play with us.

C6 It will give room (cOTaunu) for ridicule (mATaku) (literally word); yet
(kAni) may our (mana) sports (ATalu) not be known (teliyaka pOni) to the
World;

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to
play with us.

kRshNa to the girls -
Cc7 O damsels (yuvatulArA)! As You (mlru) keep pondering (yOcimpa)
among Yourselves (ml IOnE), the time (proddu) is passing away (poyyenu);

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to
play with us.

C8 Enough of it (cAlu cAlu)! come (rArammA) here (iTu) (cAliTu) and push
(tOyarammA) the boat (ODa) into (andu) the water (salilamu) (salilamandu);

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to
play with us.

gOpis — to themselves —
C9 He (vIDu) is the friend (AptuDu) of tyAgarAja (tyAgarAjAptuDu); He
doesn’t (IEDu) listen (vina) to the words (mATalu) of the damsels (vanitala);

Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to
play with us.

Notes —
Variations —
1 —manamADudAmu — manamADudAma.

2 —vanca — vampimpa.

3 — cOTaunu — jODaunu. As ‘cOTaunu’ is the correct usage, it has been
adopted.

4 — poyyenu — poyyeni. As ‘poyyenu’ is the correct usage, it has been
adopted.

References —

Comments -
1 — ADudAmu — this may either mean 'speak’ or 'play’. However, in view
of the ensuing word 'VEDI' (beseeching), 'speak’ seems to be appropriate.

The word 'ammA' appearing in caraNa 4 (kAdaTavammaA, teliyadammA)
and caraNa 8 (rArammA, tOyarammA) is a way of speaking to and among
females, and cannot be translated separately.



This kRti is part of the dance-drama ‘nauka caritraM’ — The Boat Story.
The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and contemplate travel in a boat.
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English with Special Characters

pa. adavara(me)lla kudi mana-
(ma)dudamu harini vedi

cal. krsnudu jidaga manamu jala

krida salpa mafici dinamu (a)



ca2. kamala nétruni basi sukhama 6da
gattu jerpa mana tarama (a)

ca3. raja kumarudu vidu nava
ratna sommulu pettinadu (a)

ca4. pasi bidda kadata(va)mma vidu
bhayapaduno teliya(da)mma (a)

cal. tallitc cadi palukuduré mana
talalu vanca durudure (a)

ca0. mataku cotaunu kani mana
atalu teliyaka poni (a)

ca”. yuvatulara miloné miru
yocimpa proddu poyyenu (a)

ca8. calu calitu raramma oda
salila(ma)ndu toyaramma (a)

ca9. tyagara(ja)ptudu vidu
vanitala matalu vina ledu (a)
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